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Abstract

This report takes a Vietnamese article titled “Tai sao lai phai phan biét tiéu chuin giira hang xuit nhap
khiu va hang ndi dia?” (Why Should Different Standards Be Applied to Import/Export Goods and Do-
mestic Goods?) — which addresses the divergence in standards between import/export goods and do-
mestic goods — as the object of translation practice. It systematically delineates the application of a
self-devised “Four-Step Translation Procedure” within the theoretical framework of Peter Newmark'’s
text typology. The procedure encompasses four sequential stages: identification of text type, selection
of translation strategies, application of specific methods, and post-translation review and refinement.
Focusing on the translation of informative texts, the report examines the complementary relationship
between semantic translation and communicative translation, and conducts a categorical analysis of
typical linguistic challenges encountered during the translation process. Through case studies on the
restructuring of complex sentence architectures, the standardization of technical nomenclature, and
the differentiation of semantically proximate expressions, this report identifies the principal difficul-
ties and corresponding approaches in the Chinese translation of Vietnamese trade-related informative
texts, thereby offering a case-specific reference for comparable small-scale translation practices and
process-oriented translation training.
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1. 51§
1.1. #ECAER

AR T R SR R R E SCA O — R ES 15 S, AR “Tai sao lai phai phan biét tiéu chuan gira
hang xuat nhap khau va hang noi dia?” (" 3CFA A2 EExFE H 10 R0 Y R S AT X e Amite ) ) 1%
SCORJETAE BASCAR, WA K E bR 5 5 U s S AR 0 3, B RRI L S Tk . SCE DL
e I PR AR R R T R DR R X R R R A, T R s S E
P b TE MR AR U 2 A 22 SN TE IR 3 . A SCESMZ RG], MRS T W Sr b i va s . B0 7 -
PRI e, FExF 157 5 FR B/ INBEE 5 5 — R 5 3 3 0 8R 5 R Ak T KT LA 43 30 B
R AR, ARdEZE T RARIRTE T & B AUE I T A E P RHIE 5 9 e BGR TR 7 SR BT e I BAR
I ZE S

BB IZ ORI B AT HER AR SR LI B ARIE S KA, [FI S s 0t s, iR
o N IR IR T8 S R IR AN I 5 B0 FR 0 R 2

MRERE SR EHESR

AL EAMEIANRAMHITTN, FRAE SCORIRES U7 BRI, BREL S E B ROCR
PRI o LAy S R e s S A BT 5 R LR T — I AR IR SRR e B 8L, RO R )
SH AR AL ROIREAS, ARG R B A& R LT E R R R

1.
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1.3. BiFRETERR

WS IEHGHEANEHS: B A5 T, WHXAE RS EREREARLEN; 5 o MR A E
PSR BT IEAE R E D IR K PSR YR B = iR AT v A . W ALEE 5 PR S B =N B B
TAERNE: FBIER AR EZ 0, SRS B AR WX i 1) AT B R hT; 26 HElsr A4
WA ED, HEEARREERRIR, 3R YEE SS9 .

2. BES BRI S EER
2.1. IRERFSRAVESLKIE

FEARB S, KIR0AS -l D iR M M SOR DI RERS, @ 7 — DS DA IR IR -
JERE(2016) [1045A5 « 415 o A ORI ANSZ BBl 3 PSR &gt AT 1 - AT, it i = 00 2 T s
FRANARIESEIEL, 5 WIS SCHE B AR E RS P BB R S PR R . TR — X, 4K
KB BAAOPIRECE N B0, AEIRIECAMDIRERT S £ RHRHIE; 58 00, IRKIESCATIREIL Y
IERCH) LSRRG 00, BB AR b IR B AR F A, 18 T R BT VR S
s SBDUZD, XWIEREATEEE R S RES R 50

2.2. IR RIS ASIRRAER ST

H—o, SURFAHE . B CARDUALIEENE B NEARTIRE, BEMEEHENEERNEES
IR R SR, P2 IR o I AU Bk i, B RGR @ S5 Ui % . K Newmark (1988)
[217EH A (BB HFE) (A Textbook of Translation) H [ FIR, H4 SCA K 43 AR IE T A (expressive text)-
15 B UK (informative text) FIFEMe Y 52 A (vocative text) = Kiul. fhigi, FEMCARLIEE AT L,
HAERIANER I ARG B, BRI RECR AR SGR B, B EASCRUIN S b, BEELBREUWEE, #
BRI R FHAZ B BliE ;s WP SOAR PSR oy, AR A T I S N, 3 A R FH 2 BBl 23
R Z A R H YR, BT “fFRACA” .

B, BIVERRGIERE . A E RS BAUSORI R RN LIS FRBi A £ 3R . ST A KT8
WAESBERIIEER R, He2UIRRICR AR, WRAELE(E BARIE ARSI K. Bk, RSk
R T DUE RIS DUOR A% 5 B e R 8 . LASS BBl % Bh LARR 1 ST i1 (VR & SRS

F=I, BRI . ERIER B, HXNARNE SR GEIBH TEIE. BE. iR 15T
H&F BRI .

FIL, BFEEZ. MR ESCIARE—SUE. B b % e T g — H .

3. BiESiE
3.1, FEER: RIBEIESNATAS T

BV LAERBNET, & e EESCARBATE R, FHHE AR E IO R R TE BTt B
B 5 A T8, 0 “hang xuat khau tiéu ngach” (M 51 %), “xuét khau chinh ngach” (IE
B I, &p T GEPGR L) [3]. (ERREERARIEILSR) (2023 SEBUN TIEHRS ) #BiFER4]. (2024
BN TAERE Y [S1PA S R N RIEANE 50 88 A JF AT IARE RIS, DAifE AR E Rk W T A
EERAPENRNE D “bi tuyt coi” , W LAARIE, FUNFF e sl R .

3.2. IFhALHE: MRRESZEME
FEREL R, HERALE T PRIE F R e, B 2N TR SRR AR A A,
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B EE R A U)o U R o, AL S e R I 2 4538, 4140 “hang xuat khau
tiéungach” “kiém tra nghiém ngat” 2530, B B RGBS MRS L. VIRER)E, BESHE
JRSCHEATE B EER, A% A e 1 A7 A 10 e B 25 5 e 2 Ak

33. FREZ: —BMEMEHRE

WIVERG e, RSO TR A% SR IR, RIZ AR 50 5 BT AE R RS
KA, WORTCHE. Wi 55 3000l ts, RIRTI B R SC, (O BAAP SCE RLA o 130 50, XA
PEEDOBRZIE SR ) EAT B, I & RARTERA TS —. AR AIL “cac canhan” —4b
IR “RNARNYE” W AFAEF BRI, WK T DR IE.

4. FEERER SR

AL 7 W LA AR AR, AT Tt B ) ) S5l DA R e e . 5 —, AEUIE SR
g T & 2 IR A5 R ST TR S LR (2 R ME B E MK AIE): B, WA ER LS
HIHER 3 (A 52 2y TS SRR ) s B8 =, (EHFS 15 17 DR P I R P A £ 5 35 22 57 AN X I 5% A8 (R Ty
AAPBTES R R PR IR AE SGERE) . LT B Sk 1 A B S LAY 2 2 il R SR A

4.1. KEQRBISH

%] 1: Vira qua, nhiéu doanh nghiép Viét c6 san pham bi tuyt coi vi vi pham luat an toan thyc pham ciia nudc so tai nhung
van dat tiéu chuan trong nuée khién nguoi tiéu ding hoang mang.

geig g, FRME A F 5 Bk R E E RS AR EARIL, Adm LR S S E E R AR,
WAILZINZTHEHGE L,

NT: ZAIEIBIESE ) LA S ATES “bituyteoi”  JRELIRIE “vi...” . HEHTER “nhung” K45
R “khién” , FRERERZ . B RIEEFR A B0 &R, “bituytcoi” FH SCN “plmkmy”
FEARTE TE R BIEE BB S 5 O “RE 7 BR BT . GG B eI E N BARTEEL, DL
Frid” B2, BAEMAR “PIR BT B AS RS %008 L. “hoang mang” fEMFFIEH & A “ 2
Be” “COMAE” 2, BIFESCER T % BRI PPRAS L T E bR AR R A A B,
WG O T LA, By CINERY, DABEE T A BRI SR ) B MBI R AL

#| 2: Hang xuét khau tiéu ngach 1a hinh thirc trao d6i, buén ban hang hoa giira nguoi dan sinh sdng & gan bién gidi giira
hai nuée ¢6 duong bién gisi lién ké nhau.

%ifF: NRE v R G, RBAGRD TN LA ARG R BN, BEETARR N ERFETHH S L E
5.

T JRAEBRSZZESE, LN “hinhthac” (BER). R IE 12 15 B4 B E BT a0z
J&, B RYE B BB TR, SPGEMIEF S BHEEZ R . BRI T8 7 R 5 251
B R EMA R EK) “gitta hai nude co dudng bién gidi lién ké nhau” (7L 5 AH H LA )
W 22 Ja)) BT B ORIE, BT A 4K “ngudi dan sinh séng & gin bién gidi” (JEAE T8 X 5 ) 54T
NN BRI o oA A0 R A SCER IR R VRIS N, 8 1 20 HE U HER PITaE AR AT SO .

#| 3: Khi tham gia vao hinh thirc kinh doanh nay, cic c4 nhan van phai déng thué va chiu sy kiém tra nghiém nggt vé
chét lugng hang hoa, kiém dich dong thuc vat, an toan v¢ sinh thuc phém va tiéu chuén. .. bdi cac co quan quan ly nha nudc

chuyén nganh trudc khi thong quan.
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%iF: 25 R L% X, S8 TARMABATARNS, FRALEBXZINELEFLARERNXAEY SHA Z.
HHEMEE . B AR AR BARIFEFFRI LG EEEE,

AT B)FJEEEME BA RO, W 7T H 2 W85 A AL 3568 DL TR 1E o
FHIEAREE b, KBy [ERIE “trude khi thong quan” (FE# X2 BN IRET R EE 55, IREZIFE “boi cac co

quan quan 1y nha nude chuyén nganh” F&EHE “425Z-- -k dr” PWANERERL 2 A, DL “afie-- - BT STt 7™
AT G szt 5 52880 7, T 1 shiG s “Hheda & ” B R e R, “cacca

nhan” ESLALIRZ 5NV 2 AL E S, BN BB ERT BN AE” BN A TR S
58

#| 4: Do d6, trudc khi san xudt mat hang thyc phim dé xuit khau sang mot qudc gia, cac doanh nghiép phai tim hidu va
phan tich rét k¥ ludng quy chudn k¥ thuat an toan thuc pham cta qudc gia muc tiéu dé diéu chinh san pham ctia minh sao cho
phu hop.

%iF B, AEFRGHE O EX BRI, SR AAFE GRS REEBAEINRT BT RS2,
PSR 3B Gl LR Yo

ST ARFIHESAE TR S N A BIULEC A K B FARIE “sao cho phu hop” HIBHEEALEE.  “sao cho phu
hop” “FHI Xy “MEZAHIE S, Shie EICHES, oAb Aol 2 5™ i DLUE B H bR R EORVERL,  #oE
N AT FFE AN ER ", DA B AR 5 B bR 2R RIS, R4 IESCHME BAEREINFE , AR
EHIC AR TEM .

#] 5: Tim hiéu tir cac doanh nghiép thi dugc biét day nhiéu khi 1a hang séan xuét cho thi truong ndi dia nhung lai bi cac
cong ty mang di phan phdi & nuéc ngoai hodc thong qua con dudng xach tay dan dén khong hop quy véi tiéu chuan ciia nude
SO tai.

%if: ZR &L T MiTk, REFAZARBEATHHENA S, HESDAEESMREY Tl 24
N, BALT S RSP E E AR

O3 A S BT “nhung” AEE FE TR “dan dén” , BRI SR AHIRIR G A A0 TR,
DAMG S SCA B 8 208 “con duong xach tay” W) “xéach tay” A K “F” , fER GER TR/
fIbEFE ST AR M R T, SHRYIRARIERE Y “RH@R” , SZANA “hangxach tay” ¥
CRMRB M o HREAUEEAE, REESUE B RS,

4.2. &R SRR

FEA Y 44 1) 5 AR AL 3 B, AR GEAE 0T B R ARG B IA, AR B I I I R R A
PESCMGIE TR 1 R U

LA 5 H T “con duong xach tay” B, ZIA A “xachtay” AN “Fe. BESEE” , £H
i N RARIERRIE M /MR st . EeE b CBOGRL) 31BN A X, HaE T Xin
TN B R R “FHHBR” . SRR “hang xach tay” MIEN “F4HRE &7 o 50,  “hang xuat
khau tiéungach” N “/NFIH 55”7, “xuatkhau chinh ngach” ¥ “IEAH 17 ,  “nhap khau chinh
ngach” ¥4 “IEFHEN” , “nudcsotai” WA “HiEE" , “cargo” HFN “T8i8” , “capphép” HN
CEIET BCCVRRE” ,  EIRRIESSR A EUE S E PR SRNG . X PRy S A [6HR N “ LR
" SREE A& .

X EA A EREUE TR AE R AR R A, ORI SRR ETIE 5 W R AR B, “bi
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tuyt coi” A5 EIEN “HEM IS B “RERS 7 fErR OB OB, I HON “Hibaid” , #ERREIS T
“HRERE . MR HIE MBS L. “khongdanhcho” EIFAN “AELT , e L NXEREN “IHE
EExt” , AHESE NG . “phap ly ddy d, minh bach” 532738 “ 7840 MRS 7 AN e S48,
K HE SCERE TN “ R E APERI GV, MW MR A IS 2. “hoang mang” JRE A “ Rk
fien NLEEZh” , AHJESCHE 238 X0 X o bR AEBE M AR R, WO By “WE” , BG-GB, 1
“dong thué” A1 “phan phdi” AHIE RN “HIBL” M “HR57 , 18 X, LRI,

X ARABL ] ZE ), DR b SCHEAT R A B B X 4y, SR BRI DAORIE TR U AR E 1
fln, “kiémtranghiemngat” PN “THAGT” , SRR  “kiémtraky ludng” ¥ “1T
RGEE” , ME TRERMENG:  “kiémtragitgao” N “TH 7 , WS H I K&K S &S
A =F BBV ETE NE, (HEERE Ll 77 Ura” IR SMMER, LM 5 EGES
T EEXT 55

5. ﬂi%l%‘éﬁ—'ﬁ &l%
51. TELM

B, A RHISOARTIRE S KB NG B AUSCAR RS0 7 R A B R E R SIHES . fEAL B IZ AR
KA BRI B2 MR TE A U, 1 ORI S B T IR ML A5 S AR RO e R Ve, T 52 Pl
PRSI BRIRAU R TE JA B KORTE SRR A M AT A5 A DO 7 ST B 2

B BT ESUR B RO AL T AR ML T IR (AR EE,  TRAREL T H R TEAE R 2 Tl
B RE SIS . Bl “tuytedi” “xachtay” FiA], HBIBEAE S EEAE T X B T 5470
S SRR S Fe

S EEOLIE I BB R R R A B TR R SO S A R . BERTAE R BOW TR TE I R SE
HE, PG T B BOR AR RIERIMER B JE B A SOAR R B AL, TR R B SRS
SRIEIIPAAT

5.2. ARBIREREAME

AR SR BAFAE € HRRYE . YRR, BRSSO Sl SUR T R, 389 K W SE R T
SRR 7]. A RSEE T 5, B SCAER 1R AR B AR SIERUZ 5 FTER T RS e . fildn
1 2 vhoxt 2 HE TR AR PP B 2H B CSCENE BAER, (EAEAT SCROR I I 5 1 2807 T R BR T 5835 . AR,
At B M DL R SCE NN R, I a5 E FVE A B, 0T BN R 2% 10 B SE A A sl R S
A PE S EGE R FSE M S RAME, Mt — P RIE.

Ja SEHERT LR JUANTT 155 0. He—y i B i iEE L T 1 A an (BUGE R 1A X)) (8]
21, IR F AR RS KA ) N FZ A SC R, LT, Ed Y RPAT SCARR R AR R, FET
XA TR AR RIX A SR B, Bk DRSO (B R e o PN STHE[9 )50 v [l I B0
R R IR B PR OTIR RO FUR B, R R TR IGRNIC AT RGP R RN 23 S B TR RT P AR SR
i, X BB F RS ] T2 A CARIER R R 5.

B oW
AT HEN, EATFRINR) R A0S, NEESLERAT OE, NS T TE

SUEUL BB . RN, B R T A B A S B RO AR R SR AT B . A
U R NI PR 5 S0, A 3AT DUBR 52 i 2l o
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A, ARt 25 EOGE M. 5T B 55 BT, 1960.

AR AR S B KB U (A ——2023 GECEUR LA MFREE(T]. FREEARY, 2023, 51(5):
15-18.

[5]1 AZEE, HiEM. SN S BRI SET R EE % ——2024 & (EUF TIERS) BLD]. AP,
2024, 52(6): 11-17.

FEESC, o R 3R B R T BT VR T [D): (A i s0). B D)1 4R EE K2, 2020.
YFE). SCERIPETRE M), B R PR AR, 2012,

P, PUE. BACEBEEEM]. Jb: R E A A R, 2012,

FNSCAE. ] I BCH 1A R 1 B BT AR [D). PR AR TR B R, 2018, 28(3): 46-48.
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